Translation of lines 459 – 482.

Ias:			ὅμως δὲ κἀκ τῶνδ’ οὐκ ἀπειρηκὼς φίλοις
      			ἥκω, τὸ σὸν δὲ προσκοπούμενος, γύναι,    			(460)
       			ὡς μήτ’ ἀχρήμων σὺν τέκνοισιν ἐκπέσῃς 
      			μήτ’ ἐνδεής του· πόλλ’ ἐφέλκεται φυγὴ 
       			κακὰ ξὺν αὑτῇ. καὶ γὰρ εἰ σύ με στυγεῖς, 
       			οὐκ ἂν δυναίμην σοὶ κακῶς φρονεῖν ποτε. 
  Μη.        	ὦ παγκάκιστε, τοῦτο γάρ σ’ εἰπεῖν ἔχω,    			(465)
       			γλώσσῃ μέγιστον εἰς ἀνανδρίαν κακόν·
      			 ἦλθες πρὸς ἡμᾶς, ἦλθες ἔχθιστος γεγώς; 
      			 [θεοῖς τε κἀμοὶ παντί τ’ ἀνθρώπων γένει;] 
      			 οὔτοι θράσος τόδ’ ἐστὶν οὐδ’ εὐτολμία, 
       			φίλους κακῶς δράσαντ’ ἐναντίον βλέπειν,  		 (470)
       			ἀλλ’ ἡ μεγίστη τῶν ἐν ἀνθρώποις νόσων
       			πασῶν, ἀναίδει’· εὖ δ’ ἐποίησας μολών· 
       			ἐγώ τε γὰρ λέξασα κουφισθήσομαι 
       			ψυχὴν κακῶς σε καὶ σὺ λυπήσῃ κλύων. 
         			 ἐκ τῶν δὲ πρώτων πρῶτον ἄρξομαι λέγειν.   		(475)
ἔσῳσά σ’, ὡς ἴσασιν Ἑλλήνων ὅσοι 
       			ταὐτὸν συνεισέβησαν Ἀργῷον σκάφος, 
       			πεμφθέντα ταύρων πυρπνόων ἐπιστάτην 
       			ζεύγλῃσι καὶ σπεροῦντα θανάσιμον γύην· 
       			δράκοντά θ’, ὃς πάγχρυσον ἀμπέχων δέρας   		(480)
       			σπείραις ἔσῳζε πολυπλόκοις ἄυπνος ὤν, 
       			κτείνασ’ ἀνέσχον σοὶ φάος σωτήριον.

Jas:	Nevertheless, even in these circumstances, I did not give up on my loved ones and I have come to look out for your interests, lady, so that you may depart into exile with the children, neither without money nor lacking anything; exile drags many evils with it.  For even if you yourself hate me, I would never be able to think badly of you.
[bookmark: _GoBack]Med:	Worst of all men!  For this is the greatest abuse I can utter with my tongue about your unmanliness.  Do you come to me, do you come even though you are most hateful?  [to the gods, to myself and to the whole race of men].  Indeed, it is neither courage nor daring to look into the face of your loved ones after doing them wrong, but rather it is the greatest affliction of all among mankind, shamelessness.   It is well that you have come.  For I myself will be raised up in spirit by abusing you and you will be distressed at hearing it.
I will begin by speaking first about earlier events.  I saved your life, as any of the Greeks know who embarked together on the very ship, the Argo, when you were sent to master the fire-breathing bulls with yokes and to sow the deadly field.  And I killed the serpent which embraced the golden fleece, protecting it with its twisted coils, never sleeping, and I raised up for you the light of safety.

